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Аннотация. В статье рассматриваются особенности усвоения формул речевого этикета 
иностранными студентами, обучающимися в СГУ имени Н. bГ.bЧернышевского. Ученые от-
мечают, что этикетные формулы существуют в каждом языке, но являются национально 
специфичными, поэтому в практике преподавания русского языка как иностранного не-
обходимо уделять внимание их освоению. Государственный стандарт по русскому языку 
как иностранному предполагает, что студенты должны знакомиться с основами речевого 
этикета уже на уровне А1. В связи с этим учебники русского языка как иностранного со-
держат формулы приветствия, прощания, извинения, которые необходимы для коммуни-
кации со знакомыми и незнакомыми людьми. Чтобы выяснить, насколько хорошо подоб-
ные этикетные конструкции усваиваются студентами и могут использоваться в общении, 
было проведено онлайн-анкетирование. Оно содержало вопросы, направленные на вы-
явление того, как этикетные формулы, изученные иностранными студентами, могут быть 
использованы ими в ситуациях общения с разной степенью официальности. Результаты 
анкетирования показали, что наименьшие трудности у иностранных студентов вызывает 
использование этикетных конструкций Здравствуйте, Добрый день, До свидания, которые 
воспринимаются ими как базовые и употребляются вне зависимости от статусно-ролевых 
отношений коммуникантов. Наиболее сложным является использование обращений по 
имени-отчеству, поскольку такая форма обращения является традиционной для русской 
лингвокультуры, но не используется в других языках. Вместо этого иностранные студенты 
в качестве обращений употребляют лексемы, характерные для их языков (преподаватель, 
профессор и т.д.). Результаты исследования показали, что иностранные студенты не всегда 
осознают разницу в ты- и Вы-общении, поэтому лучше всего ими усваиваются фразы, ко-
торые употребляются в общении с незнакомыми людьми или в дружеской коммуникации, 
когда иностранный студент безошибочно определяет статус собеседника и использует уже 
готовые, заученные конструкции.
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Abstract. This article examines the acquisition of speech etiquette formulas by international students studying at Saratov State University. Re-
searchers note that etiquette formulas exist in every language but are nationally specifi c, so their acquisition is essential when teaching Russian 
as a foreign language. The state standard for Russian as a foreign language requires students to be familiar with the basics of speech etiquette at 
the A1 level. Therefore, textbooks contain greetings, farewells, and apologies, which are essential for communicating with both acquaintances and 
strangers. To determine how well students acquire these etiquette structures and can use them in conversation, an online survey was conducted. 
It included questions aimed at identifying etiquette formulas that can be used in situations with diff erent degrees of formality. The survey results 
showed that international students have the least diffi  culty using the formal phrases “hello,” “good day,” and “goodbye,” which they perceive as 
basic and use regardless of the status and role of the communicants. The most challenging is the use of fi rst names and patronymics, as this form 
of address is traditional in the Russian linguistic culture but is not used in other languages. Instead, international students use lexemes charac-
teristic of their languages   (teacher, professor, etc.). The study results showed that international students do not always diff erentiate between 
“you” and “thou” in communication, they most easily learn phrases used in conversations with strangers or among friends, where international 
students accurately identify the interlocutor’s status and rely on pre-rehearsed phrases. 
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Введение

Речевой этикет является важной составля-
ющей национальной культуры, без знания его 
основ невозможно успешное существование 
человека в обществе, поэтому перед препо-
давателем русского языка как иностранного 
(далее – РКИ) стоит задача не только обучить 
иностранных студентов я зыку на разных уров-
нях, но и помочь им усвоить нормы речевого 
общения [1– 4].

Под речевым этикетом принято понимать 
те языковые единицы, с помощью которых ком-
муниканты строят вежливое общение в разных 
ситуациях со знакомыми и незнакомыми людь-
ми: при выражении приветствия, прощания, 
благодарности, извинения, совета и т.д. Из-за 
многократных повторений в современном языке 
существуют устойчивые выражения, формулы, 
которые коммуниканты используют в готовом 
виде [1–2, 5–8]. В науке их иногда называют 
«культурными единицами языка», так как они 
аккумулируют важные для определенной линг-
вокультуры смыслы [9, с. 13].

Ученые сходятся во мнении, что речевой 
этикет отражает иерархические отношения со-
циума и призван помочь выстраивать как верти-
кальные, так и горизонтальные связи [1, 4, 10]. 
Поэтому коммуниканты могут успешно исполь-
зовать готовые этикетные формулы только в том 

случае, если они верно определяют социальные 
статусы участников общения. Незнание правил 
речевого этикета может приводить к мелким и 
значительным коммуникативным неудачам, 
провоцировать конфликты и ссоры [11–13].

«Несмотря на то, что речевой этикет 
представляет собой социально-культурную 
универсалию, т.е. свойствен всем народам, 
языкам и культурам, в каждой стране обычаи 
употребления этикета национально специфич-
ны» [1, с. 2]. Так как каждый индивид узнает 
правила речевого этикета еще в раннем воз-
расте, то, изучая иностранный язык, человек 
неизбежно применяет полученные в детстве 
знания при общении с представителями другой 
лингвокультуры. Поэтому в речи инофонов 
можно наблюдать ошибки, связанные с пере-
носом привычных для своей культуры правил 
речевого этикета в русский язык, где они не 
всегда являются уместными. Все это говорит 
о том, что высокий уровень владения русским 
языком невозможен без освоения правил рече-
вого этикета [5, 10]. 

Как показывает практика общения с ино-
странцами, среди студентов разных курсов 
можно наблюдать ошибки, связанные с нару-
шением речевого этикета: иностранцы неверно 
используют стандартные этикетные формы 
даже в том случае, когда у них наблюдается 
высокий уровень владения русским языком. 



361Проблемы высшей школы

Целью данной статьи является рассмотрение 
того, каким образом основы речевого этикета 
вводятся при обучении РКИ и насколько они 
усваиваются студентами.

Речевой этикет в преподавании РКИ

Государственный стандарт по русскому 
языку как иностранному предполагает, что 
уже на элементарном уровне владения языком 
(А1) иностранный гражданин должен уметь 
«вступать в коммуникацию, знакомиться с кем-
либо, представляться или представлять другого 
человека, здороваться, прощаться, обращаться 
к кому-либо, благодарить, извиняться, отвечать 
на благодарность и извинения, просить повто-
рить» [14, с. 7], т. е. обучение РКИ предусма-
тривает обязательное знакомство иностранных 
студентов с этикетом, в частности с формулами, 
необходимыми для вежливого общения в рам-
ках разных коммуникативных ситуаций.

Государственный стандарт обязывает ав-
торов всех учебников РКИ включать задания, 
направленные на усвоение основных этикетных 
формул. Уже на первых уроках русского языка 
уровня А1 студенты знакомятся со способами 
приветствия на русском языке. При этом авторы 
учебников демонстрируют разницу в ты- и Вы-
общении: чаще всего это дается через диалоги. 
Например, в учебнике «Поехали» 2019 г. видим:

Диалог 1.
– Здравствуйте. Как вас зовут?
– Меня зовут Анна Петровна. А вас?
– Меня зовут Игорь Петрович.
– Очень приятно!
Диалог 2.
– Привет! Как тебя зовут?
– Меня зовут Катя. А тебя?
– А меня Макс.
– Очень приятно [15, с. 36].
Задачей преподавателя в данном случае 

является объяснение студентам разницы в ис-
пользовании приведенных формул речевого 
этикета. Многие исследователи считают, что 
наиболее эффективным на этом этапе является 
соотнесение этикетных фраз русского и род-
ного языка учащегося. Это помогает не только 
увидеть разницу в двух языках, но и лучше за-
помнить этикетные формулы [16–19]. 

Стоит отметить, что авторы современных 
учебников РКИ не ограничиваются одной эти-
кетной формулой. Например, кроме вопроса 
Как дела? обычно предлагаются синонимичные 

варианты, характерные для русского языка, 
например Как ты? Как жизнь? и т.д. На наш 
взгляд, это помогает иностранным студентам 
лучше ориентироваться в ситуации живой 
разговорной речи и если не использовать по-
добные конструкции в коммуникации, то хотя 
бы узнавать их. 

Важным для русской лингвокультуры явля-
ется правильное обращение по имени-отчеству. 
Эта информация также вводится на первых 
уроках. Преподаватель должен рассказать о 
необходимости использования имени и отче-
ства по отношению к людям, которые старше 
по возрасту или выше по социальному стату-
су. Лингвисты обращают внимание на то, как 
иностранцам сложно воспринимать подобную 
информацию, поскольку в их родном языке 
чаще всего существуют универсальные формы 
обращения (мадам, сеньор, пани, мистер и др.), 
чего нет в современном русском языке (сударь, 
сударыня, товарищ перестали использоваться 
из-за общественно-политических изменений, 
а лексемы господин и госпожа имеют очень 
ограниченное употребление) [17, с. 670].

В самом начале обучения студенты также 
знакомятся с этикетными формулами для обще-
ния с незнакомыми людьми, преподаватели вво-
дят такие конструкции, как извините; скажите, 
пожалуйста; не могли бы вы сказать и др.

Беглый обзор материалов учебников РКИ 
показывает, что основы речевого этикета со-
провождают иностранных учащихся с первых 
уроков русского языка. Однако студенты разных 
курсов нарушают правила речевого этикета в 
процессе устной и письменной коммуникации. 
На наш взгляд, это происходит по нескольким 
причинам. 

Чаще всего материал, призванный про-
демонстрировать этикетные формулы, пред-
ставляет собой диалоги. И это, как нам кажется, 
несомненно, является плюсом, так как помогает 
иностранцу сразу понять, в какой ситуации ис-
пользовать определенные конструкции, но при 
этом таит в себе опасность. Подобные диалоги 
на самом начальном этапе обучения не будут 
понятны студентам без доходчивого объяснения 
преподавателя, потому что они не сопровож-
даются никаким теоретическим материалом. 
Значит, если студент пропустил занятие или 
понял не все, то, придя домой, он не сможет на 
материале учебника воспринять эту этикетную 
информацию достаточно полно. Если для из-
учения грамматики есть большое количество 
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таблиц, которые нужно заучивать, то для того 
чтобы воспринять формулы речевого этикета, 
необходимо вычленять их из текста задания. 
Для некоторых это становится очень сложным. 
С нашей точки зрения, успешным при обучении 
является сочетание диалогов из учебников с те-
оретической информацией по речевому этикету, 
представленной в виде таблиц, как в случае с 
грамматическим материалом. Такие таблицы 
могут быть подготовлены преподавателем на 
основе рассмотренных в учебнике примеров 
и показать разницу в использовании разных 
этикетных формул. Студенты будут обращаться 
к ним в случае возникновения затруднений на 
уроке. Такая форма облегчает процесс понима-
ния студентами этой национально-специфиче-
ской информации.

Кроме того, студентам на первом этапе ре-
комендуется учить такие речевые конструкции 
наизусть: их включают в диалоги, проигрывают 
в аудитории. Но многие студенты заучивают 
этикетные формулы бездумно и не способны 
отличить ситуации, когда нужно использовать 
Привет или здравствуйте, ты или Вы. Поэтому 
для успешного запоминания этикетных формул 
на начальном этапе студентам необходимо не 
только выучить представленные в учебнике диа-
логи, но и научиться составлять собственные. 
Преподаватель может подготовить карточки, в 
которых будут указаны имена коммуникантов, 
их статусно-ролевые отношения и ситуации об-
щения. Студенты, работая в парах, смогут лучше 
понять разницу между этикетными формами, а 
преподаватель исправить допущенные ошибки.

Другая проблема кроется, на наш взгляд, 
в том, что большинство этикетных формул 
изучается именно на начальном этапе, когда 
иностранный студент только приезжает в стра-
ну и сталкивается с целым миром нового для 
него языка. Если взглянуть на учебники более 
высокого уровня, например, А2 или В1, с кото-
рыми студент знакомится уже на более позднем 
этапе обучения и адаптации, то мы не найдем 
там такого большого количества диалогов, в 
которых отражается русский речевой этикет. 
Темы становятся сложнее, увеличивается коли-
чество новых лексических единиц, и изучение 
речевого этикета уходит на второй план. Очень 
сложно найти материалы, в которых этикетные 
формулы снова встречаются. Поэтому часто на 
практике мы сталкиваемся с ситуацией, когда 
языковой уровень студента растет, а неправиль-
но воспринятые когда-то формулы русского 

речевого этикета продолжают использоваться. 
Чтобы это исправить, преподавателю необхо-
димо постоянно обращать внимание студентов 
на допущенные ими ошибки, указывать на то, 
почему использованная этикетная формула 
является неуместной в данной ситуации. 

Результаты анкетирования иностранных студентов

Чтобы выяснить, какие именно этикетные 
формулы студенты хорошо запоминают, а какие 
– нет, нами было проведено анкетирование сре-
ди иностранцев Саратовского государственного 
университета имени Н. Г. Чернышевского. В нем 
приняли участие 50 студентов 1–5-го курсов, 
которые приехали учиться из Китая (42%), Того 
(8%) и Туркменистана (50%). Уровень владения 
русским языком студентов 1–2-го курсов – А1–
А2, студентов 3–5-го курсов – А2–В1. 

Анкетирование проводилось в онлайн-
формате. Студентам через google-форму пред-
лагалось ответить на вопросы, связанные с 
типичными этикетными ситуациями (при-
ветствие, прощание, извинение, обращение, 
просьба, побуждение к действию), с которыми 
люди сталкиваются в повседневном общении 
разной степени формальности: в дружеском 
общении, общении с преподавателем, с не-
знакомыми людьми. Анкетирование включало 
вопросы, которые отражены во всех учебниках 
(приветствие / прощание с друзьями, знакомыми 
и незнакомыми людьми, извинение, просьбы и 
т.д.), а также те, которые связаны с учебным про-
цессом, необходимы студентам для успешной 
коммуникации внутри вуза, но не всегда пред-
ставлены в учебниках (общение с работниками 
деканата, кафедры). Кроме того, в каждом блоке 
вопросов указаны имя и статус собеседника, так 
как нам было важно узнать, какие обращения 
будут использовать студенты, исходя из задан-
ной ситуации. 

Первые несколько пунктов анкеты каса-
лись дружеской коммуникации. Это типичные 
ситуации, которые активно отрабатываются 
на начальном этапе обучения (А1). Студентам 
предлагалось написать ответы на вопросы:

1) Что вы скажете в ситуации, если встре-
тите друга Семё нова Андрея на улице? 

2) Что вы скажете другу Семё нову Андрею, 
когда будете прощаться? 

3) Что вы напишете другу Семё нову Ан-
дрею, если вам нужно узнать, в какой аудитории 
у вас будет занятие? 
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4) Что вы скажете другу Семё нову Андрею, 
если вы хотите пригласить его в кино? 

Результаты анкетирования показывают, 
что студенты достаточно успешно справились 
с подобными ситуациями. На первый вопрос 
(Что вы скажете в ситуации, если встретите 
друга Семё нова Андрея на улице?) большинство 
опрошенных указали форму Привет (1–2-й 
курсы – 73%, 3–5-й курсы – 92%). То есть они 
осознают необходимость использования не-
официальной формы приветствия. Кроме того, 
ответы демонстрируют знакомство студента 
с разными синонимичными вопросами, ти-
пичными для русского речевого этикета: Как 
ты?; Как жизнь?; Здорово!; Рад тебя видеть; 
Какая встреча! Подобные фразы обычно да-
ются в учебниках наряду с основными. Однако 
в анкетировании были зафиксированы также 
ошибочные ответы. Например, среди студентов 
1–2-го курсов 27% ответили Здравствуйте, что 
нетипично для дружеской коммуникации.

В ситуации прощания с другом (Что вы 
скажете другу Семё нову Андрею, когда будете 
прощаться?) также можно говорить о достаточ-
но хорошем усвоении студентами этикетных 
фраз. Например, были указаны такие выраже-
ния, как Пока, До встречи, Увидимся, Созво-
нимся. Их довольно много, но наряду с ними 
студенты указывали форму До свидания (1–2-й 
курс – 50%, 3–5-й курсы – 26%).

На наш взгляд, большое количество отве-
тов с использованием этикетных форм Здрав-
ствуйте и До свидания показывает, что многие 
опрошенные воспринимают такие фразы как 
универсальные для приветствия или прощания 
без учета социального статуса собеседника. 
Интересно, что в ответах студентов на другие 
вопросы можно найти лексемы подскажешь/ 
подскажете, можешь / можете, однако в 
случае с лексемой здравствуйте подобная оп-
позиция отсутствует. Возможно, это связано с 
тем, что форма здравствуй присутствует только 
в нескольких учебниках РКИ, а также являет-
ся менее частотной в повседневном общении 
(студенты редко встречаются с ней в реальной 
коммуникации с носителями русского языка).

В следующем вопросе этого блока анке-
ты студентам предлагалось написать другу и 
узнать, в какой аудитории будет проходить за-
нятие. При ответах некоторые опрошенные ис-
пользовали имя друга, чего раньше не наблюда-
лось: Привет, Андрей! Не подскажешь / можешь 
сказать в какой аудитории пара / занятие? 

(1–2-й курсы – 19%, 3–5-й курсы – 65%). Воз-
можно, обращение возникло в ответах, потому 
что условие анкеты предполагало письменную 
коммуникацию: что вы напишете другу, а не 
скажете. Стоит отметить, что студенты прак-
тически безошибочно выделяли именно имя, 
хотя в условии вопроса оно было дано вместе 
с фамилией (Что вы напишете другу Семё нову 
Андрею, если вам нужно узнать, в какой ауди-
тории у вас будет занятие?). Это было сделано 
нами намеренно, чтобы проверить, насколько 
успешно студенты могут выделить имя, кото-
рое необходимо использовать в коммуникации. 
Кроме обращения и приветствия опрошенные 
продемонстрировали хорошее владение различ-
ными этикетными формулами для выражения 
просьбы (Не подскажешь; Можешь, пожа-
луйста, сказать), которые не только являются 
вежливыми, но и предполагают ты-общение. 
В большей степени такое употребление было 
характерно для студентов старших курсов. 

Однако помимо верных студенты давали 
также ответы, которые требуют дополнения или 
исправления. Например, фраза В какой аудито-
рии будет занятие? (1–2-й курсы – 69%, 3–5-й 
курсы – 12%) является достаточной с точки 
зрения смысла, но в письменной коммуника-
ции, на наш взгляд, должна быть дополнена 
этикетными формулами. В качестве ошибочных 
можно выделить ответы:

1) Скажите пожалуйста, в какой аудито-
рии у нас будет занятие?

2) Здравствуйте, в каком классе вы сегодня? 
(1–2-й курсы – 8%, 3–5-й курсы – 13%), в кото-
рых наблюдается неучет особенностей ты- и 
Вы-общения. 

Последний вопрос этого блока (Что вы ска-
жете другу Семё нову Андрею, если вы хотите 
пригласить его в кино?) содержит самое боль-
шое количество правильных ответов. Студенты 
использовали обращения, разные этикетные 
формулы:

1) Давай сегодня пойдем в кино?
2) Могу я пригласить тебя в кино?
3) Привет Андрей , какие планы у тебя на 

вечер? Если свободен может вместе в кино 
сходим?

4) Андрей , хочу пригласить тебя в кино на 
выходных. Как тебе идея?

5) В следующий вторник ты будешь свобо-
ден? Хочу пригласить тебя в кино. 

Подобные фразы наблюдаются в 96% от-
ветов среди всех опрошенных, ошибки имеют 
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единичный характер. Возможно, что этот во-
прос вызвал меньше всего трудностей у студен-
тов, так как эта типичная ситуация именно для 
дружеской коммуникации, нет необходимости 
выбирать ты- или Вы-общение. При обучении 
мы часто сталкиваемся с такими диалогами в 
учебниках, они происходят между друзьями или 
знакомыми одного социального статуса. Поэто-
му студенты запоминают форму, отрабатывают 
и просто используют ее, не задумываясь. 

Второй блок вопросов в анкетировании 
был посвящен общению студентов с препо-
давателями: 

1) Что вы скажете преподавателю Королё-
вой Елене Петровне, когда пришли на занятие?

2) Что вы скажете преподавателю Ко-
ролёвой Елене Петровне, если вы опоздали на 
занятие?

3) Что вы скажете преподавателю Коро-
лёвой Елене Петровне после урока?

4) Что вы напишете преподавателю Коро-
лёвой Елене Петровне, если вам нужно спросить 
у неё домашнее задание?

На наш взгляд, этот тип коммуникации 
является более сложным для студентов, чем 
общение с друзьями или с незнакомыми людь-
ми. Преподаватель, с одной стороны, является 
хорошо знакомым студенту, а с другой – с ним 
нельзя разговаривать как с другом. Иностранец 
должен не только выбирать форму вежливого 
обращения, но и называть преподавателя по 
имени-отчеству, что, по наблюдениям, является 
сложным. В процессе живого общения мы с кол-
легами наблюдаем большое количество ошибок, 
связанных с нарушением речевого этикета в 
рамках общения преподавателей со студентами. 
Рассмотрим сначала примеры подобных ошибок 
при коммуникации в мессенджерах учащихся 
с преподавателями, а затем перейдем к резуль-
татам анкетирования:

1) Здравствуйте. Пожалуйста, мне нужна 
твоя помощь. С прошлого раза я искал тебя, 
устал.

2) Добрый вечер, ма, извини, что я просто 
сообщаю, что я не плохая ученица, но я неваж-
но себя чувствую. Я надеюсь, у тебя тоже все 
хорошо, и надеюсь, что на занятиях не было 
проблем?

Представленные примеры довольно ти-
пичны в нашей практике: указано приветствие 
Здравствуйте, добрый вечер, которое характер-
но для общения с преподавателем, а далее фраза 
строится без учета вертикальных отношений. 

Особую сложность для иностранных сту-
дентов представляют правила использования 
русских обращений в коммуникации. Напри-
мер, в нашей традиции при общении с препо-
давателем принято использовать форму имени 
и отчества. Отчество существует далеко не в 
каждом языке, поэтому для многих инофонов 
правила употребления отчества остаются не-
понятными. Вместо правильной с точки зрения 
русского речевого этикета формы многие ино-
странные студенты используют только имя, 
сочетание имени и фамилии, а также только 
наименование человека с точки зрения пола 
(сэр, мисс, мэм) или профессии (профессор, 
доктор). Часто в других языках именно эти 
формы являются вежливыми, поэтому ино-
странцы переносят свои вежливые формулы в 
русский язык. Опыт преподавания показывает, 
что можно проследить, как использование об-
ращения к преподавателю зависит от страны 
студента.

Например, такие обращения, как профес-
сор, преподаватель, указание имени и фамилии, 
слова уважаемый типично для студентов из 
Китая:

1) Добрый день, Ольга Незнаева! Все сту-
денты из Китая здесь. 

2) Здравствуйте учитель, я китайский 
студент, который пошел сегодня утром, мы 
потеря записку, написанную во время занятия, 
когда мы только что подали заявку на банков-
скую карту, мне очень жаль, можете ли вы 
еще раз сообщить нам время занятий? Мне 
очень стыдно.

3) Уважаемая Незнаева Ольга Сергеевна, 
добрый день. Я внес правки в свою работу, про-
верьте, пожалуйста.

Обращения мадам, мэм, мисс, мама харак-
терно для студентов из Африки:

1) Добрый вечер, мама, это Эни Огбон, я 
хотела бы получить разрешение, поскольку мне 
дали время до пятницы подать документы в 
международный офис, поэтому, пожалуйста, 
мама, я хочу взять выходной чтобы проверить, 
готова ли моя медицинская справка, чтобы 
оказать на них давление и подать документы 
в пятницу или раньше.

2) Доброе утро, мадам, надеюсь, у вас все 
хорошо. Кстати, с праздником, пожалуйста. 
Я закончил с личным домашним заданием, по-
жалуйста, проверьте. 

3) Здравствуйте, мэм, добрый вечер. Это 
мое домашнее задание от Окойе Джой.
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Особенно интересно тут слово мама, кото-
рое довольно частотно для слушателей подгото-
вительного факультета из Африки в коммуника-
ции с преподавателем. На наш взгляд, причиной 
такого неформального обращения может быть 
тесное общение преподавателя РКИ со сту-
дентами (учащиеся во время уроков русского 
языка рассказывают подробности своей жизни, 
делятся переживаниями, что способствует на-
лаживанию контакта). 

Формы обращения преподаватель, про-
фессор, учитель используются студентами вне 
зависимости от национальности, так как такие 
формулы употребляются во многих языках как 
вежливые: 

Добрый вечер, профессор. Сегодняшнее 
мероприятие прошло хорошо и просто заме-
чательно.

Частотной ошибкой в коммуникации ино-
странных студентов является употребление 
различных излишних этикетных формул, не 
подходящих в данной ситуации. Например, в 
письменной форме часто возникают лексемы 
многоуважаемый, дорогой (обычно в сочета-
нии со словами профессор, преподаватель или 
фамилией того, к кому обращаются), госпожа 
и т.д., которые нельзя использовать по отноше-
нию к любому адресату как универсальные. 
На наш взгляд, такие слова неслучайны. Если 
обращения мисс, мадам, профессор, препо-
даватель встречаются как в устной, так и в 
письменной форме, то слова многоуважаемый, 
госпожа были замечены нами только в пись-
менной коммуникации. Полагаем, что они 
могли возникнуть в результате автоматического 
перевода текстов с родного языка студента на 
русский. Однако стоит отметить, что даже в 
случае перевода студенты осознают важность 
использования этикетных форм и включают их 
в коммуникацию:

1) Уважаемая госпожа, я приношу свои из-
винения за то, что обращаюсь к вам без пред-
варительного разрешения. Меня зовут Рош, я 
являюсь вашим студентом на курсе языка. Я 
хотел бы уведомить вам о своем отсутствии на 
занятиях сегодня и прошу ваше согласие. При-
чина в том, что мне необходимо пройти меди-
цинское обследование в больнице для продления 
визы и получения разрешения на проживание 
(грин-карты).

2) Здравствуйте, госпожа. Смею верить. 
что у вас все хорошо! Отправляю работу. При-
ятного вам дня.

Таким образом, опыт преподавания по-
казывает, что специфические отношения 
между преподавателем РКИ и студентами (с 
одной стороны, иерархические как учителя 
с учеником, с другой – почти семейные, по-
тому что преподаватель знает очень многое 
о жизни своих студентов) влияют на выбор 
формы общения. Студенты либо используют 
конструкции, которые характерны скорее для 
дружеского общения, либо выбирают слишком 
официальные формы, не принятые в универси-
тетской среде или не характерные для русской 
культуры. 

Теперь рассмотрим результаты анкетиро-
вания. Первый вопрос не вызвал у студентов 
особых сложностей, ими были безошибочно 
выбраны формы Здравствуйте (1–2-й курсы – 
65%, 3–5-й курсы – 35%), Здравствуйте, Елена 
Петровна (1–2-й курсы – 19%, 3–5-й курсы – 
52%). Наблюдались ошибки, связанные только 
с вежливым обращением к преподавателю. По-
добно тому, что мы наблюдали в сообщениях 
от студентов, тут тоже есть номинации пре-
подаватель, профессор, упоминание фамилии 
(Здравствуйте, преподаватель; Добрый день, 
Профессор Королева Елена Петровна! и т.д.). 

В случае с вопросом, когда нужно было 
извиниться за опоздание, студенты продемон-
стрировали использование этикетных формул, 
связанных с извинением: 

1) Извините за опоздание можно заходить?
2) Прошу прощения, я опоздала… 
3) Здравствуйте, извините за опоздание! 

Можно зайти? (1–2-й курсы – 42%, 3–5-й кур-
сы – 57%).

Стоит обратить внимание на то, что в от-
ветах номинация преподавателя встречалась не 
часто, а при ее наличии наблюдались типичные, 
уже рассмотренные нами ошибки: 

1) Прошу прощения за опоздание, Профес-
сор Королёва Елена Петровна; 

2) Извините преподаватель это мой по-
следний раз я опоздал;

3) Здравствуйте преподаватель, извините 
за опоздание (1–2-й курсы – 8%, 3–5-й кур-
сы – 8%).

Практически безошибочное использование 
формул речевого этикета было замечено в во-
просе, связанном с прощанием с преподавате-
лем. При этом студенты не только использовали 
фразу до свидания, но и благодарили за занятие:

1) До свидания (1–2-й курсы – 81%, 3–5-й 
курсы – 30%);
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2) Спасибо вам за урок, до свидания! (1–2-й 
курсы – 15%, 3–5-й курсы – 30%);

3) Спасибо за занятие, Елена Петровна! 
До свидания! (1–2-й курсы – 4%, 3–5-й курсы 
– 36%).

В ответах студентов на вопрос о прощании 
с друзьями также нами была отмечена как ча-
стотная форма до свидания. На наш взгляд, она 
воспринимается студентами как универсальная, 
поэтому используется вне зависимости от ты- и 
Вы-общения.

Самое большое количество ошибок, свя-
занных общением преподавателей и студентов, 
было отмечено в вопросе о домашнем задании. 
Наряду с этикетными формулами пожалуйста, 
можно, можете нам встретилось большое 
количество ошибок в обращении, а также в 
формулировке вопроса, например:

1) Домашние задания что надо делать?
2) Здравствуйте преподаватель какое 

домашнее задание вы задавали; Извините пре-
подаватель мне нужно домашнее задание для 
занятий; Здравствуйте Королёвой Елене Пе-
тровне скажите пожалуйста сегодня домаш-
ние задание есть?; Извините у нас домашняя 
работа какой урок;

3) Уважаемая Профессор Королёва Елена 
Петровна, пожалуйста, подскажите, какое 
домашнее задание дала сегодня?

4) Здравствуйте, Королёвой Елене Петров-
не. Скажите пожалуйста, домашнее задание 
есть? (1–2-й курсы – 23%, 3–5-й курсы – 13%).

В ответах студентов старших курсов 
можно отметить частотное упоминание имени 
преподавателя и обилие этикетных форм, не 
характерных для младших курсов. Например, 
извините за беспокойство; извините, не ска-
жете и др. 

Третий блок анкеты был посвящен ком-
муникации с незнакомыми людьми. В него 
были включены вопросы, касающиеся ситу-
аций, которые могут возникнуть при обще-
нии иностранцев на улице, а также в стенах 
университета:

1) Что вы скажете в деканате, если вашего 
преподавателя Королёвой Елены Петровны нет 
в кабинете, а вам нужно её найти?

2) Что вы скажете в деканате, если вам 
нужно получить студенческий билет?

3) Что вы скажете незнакомому человеку, 
если вам нужно узнать, где находится оста-
новка?

Первый вопрос в этом блоке вызвал боль-
ше всего трудностей. Ошибки были связаны 
в основном с номинацией преподавателя: он 
либо не назван по имени, либо назван так, что 
незнакомый человек вряд ли смог бы ответить 
студенту без дополнительных вопросов:

1) Здравствуйте, скажите пожалуйста где 
наш преподаватель? 

2) Здравствуйте, ты знаешь, где она? 
3) Здравствуйте! Подскажите, пожалуй-

ста где я могу найти Елену? 
4) Здравствуйте извините вы знаете препо-

давателя Елены Петровны (1–2-й курсы – 31%, 
3–5-й курсы – 13%).

Примечательно, что в ответах студентов 
более старших курсов в 87% используется веж-
ливая форма (подскажите, пожалуйста; изви-
ните, вы не знаете?), в то время как для 1–2-го 
курсов более частотным является использова-
ние конкретного вопроса без дополнительных 
фраз речевого этикета (Здравствуйте Елена 
Петровна когда будет в кабинете?)

В вопросе, связанном с получением сту-
денческого билета, можно увидеть этикетные 
формулы можно мне; скажите, пожалуйста; 
извините, мне нужно, которые типично ис-
пользуются в ситуации, когда нужно о чем-
то спросить незнакомого человека. Ошибки 
связаны с тем, что для некоторых студентов 
оказывается намного важнее задать вопрос, чем 
использовать дополнительно форму вежливого 
обращения: 

1) У меня студенческий билет надо; Мне 
нужно студенческий билет;

2) Здравствуйте можно мне забрать 
студак;

3) Я за студенческой пришла, могу забрать? 
(1–2-й курсы – 23%, 3–5-й курсы – 18%).

Последний вопрос анкеты практически не 
вызвал сложностей. Подобные ситуации очень 
часто встречаются в учебниках РКИ, поэтому, 
на наш взгляд, выражения извините, как до-
браться, где находится, как пройти хорошо 
усваиваются студентами:

1) Прошу прощение. Где находится оста-
новка? Скажите мне пожалуйста где останов-
ка автобуса – 92%;

2) Скажите пожалуйста, где остановка? 
Можете пожалуйста подсказать где нахо-
дится остановка; Извините, не могли бы вы 
показать, где находится остановка автобуса? 
– 96% (1–2-й курсы – 23%, 3–5-й курсы – 18%).
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Выводы

Таким образом, исследование показывает, 
что русский речевой этикет представляет слож-
ность в освоении студентами-инофонами. Для 
представителей другой культуры бывает труд-
но понять разницу между ты- и Вы-общением. 
Студенты могут обращаться по отношению к 
незнакомым людям или тем, кто выше их по 
статусу на «ты», а по отношению к друзьям – на 
«вы». Результаты анкетирования показывают, 
что самым легким для них является усвоение 
этикетных конструкций, которые типично 
используются в определенных ситуациях, за-
ученных на уроках (например, как пройти к 
остановке, как пригласить друга в кино). Кроме 
того, было выявлено, что слова Здравствуйте 
и До свидания многие иностранные студен-
ты используют без учета социокультурных 
характеристик. Можно предположить, что 
они воспринимаются ими как универсальные 
для общения в формальной и неформальной 
ситуации. Особую сложность представляют 
те этикетные формулы, которые употребля-
ются для номинации лиц, в нашем материале 
это больше всего касается общения с препо-
давателями. Исследование показывает, что 
для иностранцев сложно отделить принятые 
в их культуре номинации вежливого общения 
от типично русских, поэтому в случае, когда 
нужно обратиться к кому-то, студенты часто 
допускают ошибки. 

Мы считаем, что обучение иностранных 
граждан русскому этикету не должно ограни-
чиваться только начальным этапом. Препода-
вателю необходимо постоянно акцентировать 
внимание на использовании типичных формул 
этикета. Поэтому всегда уместно исправлять 
ошибки студентов, связанные с нарушением 
этикетных норм в разговорной речи, а также 
добавлять этикетные формулы в материал, 
направленный на закрепление новых грамма-
тических конструкций и лексических единиц 
на уровнях А2, В1 и выше.
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